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v c g a impres ionizma, ki č l o v e k a £ n a v i d e z n o naivnimi sredstvi o m r e ž i in očara. 
P r e p a j a ga n a r o d n a jedrovi tost in i z r a z n a s l ikovi tost k r a t k i h , a točnih rekel in 
primer, k i so p o n e k o d k a r klasične, („Besede s o rasle iz p o z a b e k o dim iz 
og lar jev e k o č e " , str. w P n delu je gncdel k o muha v m o č n i k u " , str. 13.; 
„ Č e sem tečna, sa j ne b o m v e č n a " , str. 27.; „ P o t o k a r i c a je imela jez ik k o sab-
l j a " , Str, 31 . ; „ Z e m l j e ni na pomediška* , str, 36.; „ S v o j e jc tiščal z vsemi 
k r e m p l j i * , str. 38.; „ f a n t je ustreli l kosa, si b o žc z n a l p o m a g a t i " , str. 4 1 , ; „ N i 
vedel , ali j e v b o b u ali v grahu K , str, 41 . ; „ Z d a j p a g o v o r i k o strgan dohtar 1 1 , 
str, 4S.; „ V s e ž i v l j e n j e je nosila jezik čez r a m o , vse je p o l o p u t a l a , a tiste dni 
jc m o l č a l a k o trs v p l o t u " , str. 5S-; „ H o d i l je p o bregu nabit k o p u š k a " , str. 7 3 . ; 
„ M e n i si d a l m o š k o besedoj ne nji , a j o držiš k o č a j n a v o d o * , str, 75. ; » T a k o 
m a l o si m e p r i č a k o v a l k o toče o božiču, ne?" , str. 101.; „ D e l c i sreče in g o r j a so 
se usipali na vso o k o l i c o k o iskre ob p o ž a r u " , str. i j o . ; „ Č e i m a hudič mlade, 
n ima s a m o enega" , str. „Ženska, ki v z a m e m o ž a in grunt , pa m o r a biti 

i z drugačnega j e k l a " , ser, 1 7 3 , ; „ S p a l i c o bi ga muhnil in bi g a l " str. I S J . i . dr.) 

O b tem r o m a o u se č l o v e k včas ih strese ob sl ikah, ki n a z o r n o k a ž e j o škod-
ljivost: kul turnih ali bol je laž ikul turnih mamil z a na Se l judstvo . N e h o t e sc 
spomni pri rodnih n a r o d o v , ki p r o p a d a j o od ž g a n i h v o d in drugih kul turnih 
s trupov. S a j nima roman niti s ledu kakšne t a k e tedence, v e n d a r z a p l a m t i k a r 
s a m o iz n jega v p r a š a n j e : A l i na j l j u d s t v o z a p l a n k a m o pred svetom in nje-
g o v i m i p r i d o b i t v a m i , ker mu često pr inaša jo več škode nego korist i? S e v e d a 
ne, s tokrat ne! Le sem s p r i d o b i t v a m i ! Č i m več jih je , tem bolje. L e nudi le n a j 
bi se l j u d s t v u t a k o , da se k l j u b neizogibnim ž r t v a m o č u v a k vara in si prisvoji 
predvsem to , k a r ga o s v e ž u j e in krepi . 

C a r d u c c i j e v večni satan, poosebl jen z a našo d o b o v parnem stroju in ž e l e z -
nici, je našel p r a v z d a j , k o ga novejši , močnejši satani z a č e n j a j o na dk ril je var i 
ter pehati v k r i z o in p o l a g o m a m o r d a v p o z a b o , v B e v k u o b l i k o v a l c a i n sod-
nika. л Ž e l e z n a k a č a " utr ju je pisatel ju ime dobrega romanopisca. Julče Bož ič 
je na o v i t k u a legor ično predoci l satanov smeh n a d r a z k r a j a j o c i m i p r v i n a m i , k i 
s p r e m l j a j o ž e l e z n o k a č o p o naših tleli. Andrej BudaL 

F r a n R a m o v š : D i a l e k t o l o š k a k a r t a s l o v e n s k e g a j e -
z i k a . Z a l o ž i l a rektorat u n i v e r z e k r a l j a A l e k s a n d r a L in J . Blasnika nasi., 
univerz i te tna t iskarna v L j u b l j a n i . 1 9 3 1 . Str. 72 -f- I k a r t a . C e n a r j o D i n , 

Pisate l jevemu leta in leta t ra ja jočemu mar l j ivemu in vestnemu zbiranju , 
k las i f i c i ranju in r a z l a g a n j u j e z i k o v n i h p o j a v o v s lovenskega jcv.ika, zlasti po-
j a v o v ž i v e l judske g o v o r i c e 111 pa z a l o ž n i k o m a rektoratu u n i v e r z e k r a l j a A l e -
ksandra I. in B l a s n i k ü v i t iskarni smo d o l i n i h v a l o , da s m o slednjič dobili 
d ia iekto loško k a r t o slovenskega j e z i k a , ki so j o g o t o v o z vesel jem p o z d r a v i l i 
vsi slavisti, ker je pojasnila problem, ki so ga že v e č k r a t poskusi l i rešiti drugi, 
a se jim t o ni m o g l o posrečiti , k e r so jim bili s lovenski dialekti vse p r e m a l o 
^nani. 

Z a d ia lekto losko k a r t o , k i je zamaši la o b č u t n o v r z e l v slavistični l iteraturi, 
jc m o r a l pisatel j i zvrš i t i o g r o m n o p r i p r a v l j a l n o delo: preštudirati vse starejše 
s lovenske tekste in z b r a t i potrebno g r a d i v o iz vseh ž iv ih g o v o r o v na s loven-
s k e m o z e m l j u . T o m o r a m o posebej poudar i t i , k e r nam pojasnjuje , z a k a j doslej 
k l a s i f i k a c i j a s lovenskih nareči j ni m o g l a uspeti, drugič p a z a t o , k e r d a j e t o 
d e j s t v o d ia lekto loski karti s lovenskega jez ika posebno vrednost in pomembnost . 
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P o l e g pisatelju smo dolžni h v a l o tudi za ložnic i l jubl janski univerz i , ki ic 
omogočil a, da je izšlo to delo, ki bi ga p r i v a t n o podje t je iz u m l j i v i h gospodar-
skih r a z l o g o v t e i k o z a l o ž i l o . U n i v e r z a je s tem lepo p o k a z a l a , d a p r a v i l n o 
p o j m u j e namen, ki naj mu služi. Bodi mi na tem mestu d o v o l j e n o spregovori t i 
tudi o tem nekaj besed! K o l i k o nepotrebnih besed je Sc b i lo i z g o v o r j e n i h in 
napisanih o upravičenosti l jubl janske univerze! U p a j m o , da je tega z a v e d n o 
konec. V p r a v taka dela, k o t je dialektološka k a r t a s lovenskega j e z i k a , so nam 
l a h k o d o k a z , da jc l jubl janska univerza naša k u l t u r n a potreba. L j u b l j a n s k i 
univerz i k o t znanstvenemu z a v o d u p r i p a d a poleg drugega v p r v i vrsti naloga, 
reševati tiste probleme, ki se t ičejo slovenske zemlje in njenega prebivals tva m 
se d a d o najuspešneje o b r a v n a v a t i v L j u b l j a n i . T e h vprašanj pa ni malo. L i n g -
vist, l iterarni z g o d o v i n a r , z g o d o v i n a r , geograf , naravos lovec , tehnik, vsi i m a j o 
se d o v o l j posla- T o delo ne b o korist i lo le znanosti , temveč, vsaj posredno, tudi 
gospodarstvu, 

2 g o r a j sem omenil , da so skušali tudi že drugi k lasi f ic irat i s lovenska 
narečja, a jim to ni uspelo, ker 'nareč i j samih niso d o v o l j poznal i . 

T a k o jc K o p i t a r v G r a m a t i k i , str, 457., razdel i l s lovenščino v d v e narečji 
p o p o j a v u w a ali la Ez la, Miklošič v Verg le ichende slawische G r a m m a t i k , P , 310, 
tudi v d v e narečji po refleksu za Č; O b l a k pa je v A r c h i v u f ü r slawische Phi lo-
logie, 16, 163, navrgel M i k l o š i č e v o del i tev in j o z a m e n j a l za s v o j o na osnovi 
ref leksa z a it. in t v dolgih z logih. Tocnej.So k las i f ikac i jo slovenskih d i a l e k t o v 
ima Glaser, Z g o d o v i n a slovenskega s lovstva. I . , 60—<>4, ker se je r a v n a l p o 
akust ičnem vtisu narečij, Baudouin de C o r t e n a y , k i j e v N o t e glottologique, 26, 
razdel i l s lovenščino v d v e dialekrični skupini, je za vprašanje k las i f ikac i je 
slovenskih d ia lektov brez pomena. 

Edini , ki je pred R a m o v š e m p r a v i l n o p o j m o v a l k l a s i f i k a c i j o slovenskih 
narečij , je bi l Rus Iznriall Srcv.njevski, k i je napisal z a Ž u r n a l ministerstva na-
rod nago prosveščenija leta 1:841. za mesec september na str. 1 3 3 . — 1 6 4 . r a z -
p r a v o : O NAPBNJTFI-FC СЛАПЛПСКВЖЂ. K e r pa jc premalo p o g n a l s lovenska narečja , 
seveda ni mogel podat i pravi lne in točne k las i f ikaci je , p r a v i l n a pa je n j e g o v a 
misel o postanku slovenskih narečij , ki niso m o r d a plod tujega v p l i v a , temveč 
part ikular izma, ki je i zv i ra l iz slabe naseljenosti in nezadostnih prometnih žil , 
t a k o da se je jez ik v posameznih pokraj inah mogel samostojno r a z v i j a t i . Srez-
njevski je delil s lovenščino na i S narečij , ki jih je p o z n e j e skrčil na osem. 

N a osnovi Sre^njcvskega r a z p r a v e je n e k o l i k o bol je klasi f ic iral s lovenska 
nareč ja Florinski v Lekc i jah p o s l a v j . jaz, (1834) , str. J 0 5 , — J 1 4 , 

Brez pomena za k l a s i f i k a c i j o slovenskih narečij je tudi poleg R a m o v š e v e 
edina dialektološka karta slovenskega jez ika , k i je izšla v knj ig i L, Tesnicrc, 
A t l a s linguistique pour servir ä l'^tude du due) en slovene, 1925, T a k a r t a je 
zgrešena, ker je njen a v t o r p o k r a j i n s k a imena v popolnem geografskem obsegu 
prenesel na narečja . 

D a a v t o r j u D i a l e k t o l o š k e k a r t e s lovenskega j e z i k a tu našteti poskusi niso 
mogli m n o g o koristiti , je jasno. Dela se je moral lotiti od načctka, proučit i .vsa 
narečja, ugotovit i j ez ikovne p o j a v e in določiti njih obseg. Šele na osnovi tega 
podrobnega dela se je mogel lotiti k las i f ikac i je nareči j in k o n č n o narisati 
karto, za k a t e r o je uporabi l nad rooo l ingvističnih p o j a v o v in njih o b m o č j e . 
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Težave, na katere naleti slovenski dialektolog, so predvsem v veliki raz-

cepljenosti slovenščine v narečja im pa v tem, da kakor nikjer tudi tu ni čistih 

narečij, 

Kljub temu, da spada slovenščina, kakor sploh slovanski jeziki, med jako 

konservativne jezike in kljub majhni razsežnosti slovenskega ozemlja, je dia-

lektična slika slovenščine jako pestra; tudi nejezikoslovec ve, da pray za prav 

vsaka, vas po svoje govori. 

Kar se tiče konservativnosti našega jezika, nam jc treba primerjati samo 

razliko med današnjo slovenščino in rooo let starimi brižinskimi spomeniki z 

razliko med katerimkoli zapadnim jezikom in njegovimi iooo let starimi spo-

meniki, Slovenec bi svojega xooo let starega prednika za silo razumel, Ncmcu, 

Francozu ali Angležu pa bi govoril njegov tisočletni ded nerazumljiv jezik. 
Kako je torej mogoče, da imamo kljub konservativnosti našega jezika tako 

pestro sliko narečij? Kakor je že Sreznjevski pravilno zaslutil in avtor Dia-

iektološko karte v spremnem besedilu b karti obrazložil, je vzrok tej pestrosti 

v strukturi tal slovenskega ozemlji, v prometnih, gospodarskih, političnih raz-

merah v nasi preteklosti. 

Kaj pa naj razumemo pod izrazom dialekt? Dialektov v pregnatnem po-

menu besede sploh ni. Dialekt je le pomožni izraz, ker pravih meja sploh ni, 

ampak imamo le meje jezikovnih pojavov. O dialektu smo upravičeni govoriti 

šele tedaj, če gre za jezikovni pojav, ki ni rodil samo enega rezultata, temveč 

jc globlje preobrazil ves govor, na primer vse dolge vokale, vse kratke vokale, 

skratka v lil govoru novo melodijo, tako da tudi nelingvist sliši, da ima dotična 

pokrajina posebno narečje. Že v vsakdanji govorici slišimo: „Govor ga raz-

odeva odkod je^ in podobno. 

Iv. dialcktološke karte posnemamo, da ima slovenščina 36 dialektov. V 

spremnem besedilu Ji karti nam avtor pojasnjuje, od kdaj so ti dialekti in kako 

.40 nastali. 

Od kdaj imamo pestro sliko slovenskih dialektov? Na osnovi slovenskih 

imen v latinskih listinah, slovenskih izposojenk v stari bavarščini, bavarskih 

iu romanskih izposojenk v slovenščini^ primerjanja slovenskih dialektov med 

seboj in s praslovanščino ugotavlja prof. Ramovš, da so Slovenci, ko so se 

v VI. stoletju naselili na današnjem ozemlju, govorili jezik, ki je bil v glav-

nem še praslovanščma iti se je le malo razlikoval od ondi narečij, ki so jih 

govorili Slovani po ruskih nižinah in po vzhodni Nemčiji. Ne smemo pa misliti, 

da je bil ta jezik enoten. Enotne praslovensčinc nikdar ni bilo; v kali so bili 

?,c takrat zasnovani tisti odtenki} po katerih je nastal mozaik današnjih sloven-

skih narečij. 

Taka je bila slovenščina tudi se v času, ko so nastali brižinski spomeniki. 

Po šolah so učili in morda še danes uče, da so brižinski spomeniki napisani v 

nekem koroškem narečju. Kot dokaz navajajo; m£, vuenfih» nosne vokale 

111 podobno. Vse to pa. so lahko imela in so tudi imela v tej dobi, v kateri se 

je v jeziku izražalo šc praslovansko stanje, tudi druga narečja. „Sicer govore 

zgodovinski momenti jasno za to, da je govor, ki nam ga brizittski spomenik 

sporoča, živel na Koroškem, ali jezik sam nam tega prav z ničimer ne raz-

odeva." (Dialektološka karta, str, 9.) 

V dobi pred tisoč leti torej še ne moremo govoriti o slovenskih narečjih v 

današnjem smislu besede, dasi slovenščina tudi takrat ni bila enotna. 
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Z naselitvijo Slovencev na današnjem nj ihovem ozemlju se je začelo samo-
stojno ž iv l jenje slovenskega jezika. N a str. 4. Dialektološkc k a r t e n a v a j a njen 
avtor nekaj pote^, ki so začele ustvarjati s lovensko j e z i k o v n o individualnost. 
Obenem p a se jc začela slovenščina že takrat cepiti v narečja, ki k a ž e j o v 
X V . stoletju, kakor pričajo iz te dobe ohranjeni spomeniki, že v s o Ono pestrost, 
ki nam jo predstavl ja današnja dialektična slika slovenskega jcv.ika, k i je torej 
stara vsa j že 600 let. 

T a slika je rezultat tisočletnega nastajanja, širjenja, kr ižanja in pregrinjanja 
dialektičnih p o j a v o v . Inovacijski va lovi so izhajal i iz ozkega kroga, i z dru-
žine, župc, fare. N j i h obseg so določali razni momenti: struktura tal, naravne 
ovire prodiranja prebivalstva, obseg fevdalnih gospodstev, prometne žile. T i 
momenti so določali gibanje l judstva, ki je izraženo v današnjih dialektih. 
Skice med spremnim besedilom Dialektološke karte ponazoruje jo nekatere teh 
momentov. T a k o pojasnjuje skica j . , ki jo je izdelal p r o f , M i l k o Kos, pri rodne 
ovire prodiranju prebivalstva in va lovom dialektičnih novosti (gorovja^ g o z d o v i , 
močvirja). T a slika je j a k o poučna. Če se nad njo zamislimo, razumemo tudi 
marsikateri p o j a v , ki nc spada v jezikoslovje. Med najbol j osamljene pokraj ine 
v preteklosti spada bohinjska kotl ina, ki je na tej sliki n a široko s črnim ob-
dana. Motreč ta osamljeni po loža j Bohinja, sem se spomnil s l ikanja bohinjske 
konservativnosti v Mencingerjevi „ H o j i na T r i g l a v " . Železnica jn tujski pro-
met sta seveda vse to spremenila. 

Smer gibanja prebivalstva in z njim jezikovnih p o j a v o v so v vel iki meri 
določale stare rimske česte (skica 6.). T a k o imamo koroške izoglosc v rezi jan-
ščini, ker jc bila K o r o š k a združena po rimski cesti s T a g l i a m c n t o m . 

T u d i obseg fevdalnih gospodstev je v precejšnji meri določal gibanje l jud-
stva in s tem obse;; dialektičnih novosti. T a k o se na primer meje škof je loškega 
gospodstva jasno i z r a ž a j o v današnjih dialektih. 

Zanimiv primer, k a k o se zgodovina pokraj ine in njenega l judstva i z r a ž a 
v jeziku, so bel okra j i nsk i dialekti, ki so rezultat soži t ja Slovencev in Srbo-
hrvatov , produkt sožit ja staroselcev, srbskih in hrvaških pribcenikov jn slo-
venskih naseljencev novejše dobe. 

„Grupaci ja slovenskih dialektov posredno pr ikazuje , k a k o se je vrši lo pro-
diranje in naseljevanje Slovencev iti v kakšnih odnošajih so bile posamezne 
slovenske pokraj ine med seboj. Slovenski dialekti postanejo t a k o k a ž i p o t v 
davnino, o kateri nam zgodovinski v ir i malo ali prav nič ne p o v e d o . " ( D i a -
lektološka karta, str, 61,) 

P o Ramovševi Dia lektoloski karti pa se slovenski dialekti takole grupirajo: 
I. K o r o š k a dialektična skupina; 

i z i l j s k i dialekt (do črte Beljak, Basko jezero, K e p a ) ; 

;>.) romanski dialekt s štirimi govori ( v z h o d n o od zil jskega d o črte Košuta , 
Obir, R a m e n s k a gora, ob D r a v i d o Črnega grada, na levem bregu D r a v e do 
gričev nad V e l i k o v e e m ) ; 

3.) remseniski dialekt (v tri kotu O b i r — O k r e š e l j — P e c a ) ; 

4.) podjmiski dialekt (meji na zapadu na rožanskega, na jugu 11a remše-
niškega, na severu na D r a v o , na v z h o d u na Črto P e c a — G o r n j a — L o m — S t r o j n a ) ; 

j .) mežiški dialekt (ob M e ž i , ob D r a v i do V u z e n i c c in v okolici S lovenj-
gradca); 
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60 remšniški dialekt (onstran D r a v e na prejšnji koroško-štajerski meji do 
v z h o d n e črte V u r m a t — B o č — G r a d i š č e ) . 

II. Rezi janski dialekt s tremi govori (v dolini Re?.ije). 

I II . Beneški dialekti ; 
i .) terski dialekt (v selih na južnem obronku M u l c e v od Gumina do izv ira 

N a d i ž e ) ; 

1 .) na disk i dialekt ( v dolinah N a d i že, K o z i ce m Arbeca d o r a z v o d j a med 
Arbečem in Idr i jo) ; 

j . ) briški dialekt (do Soče na vzhodu, na severu d o Rocinja , na jugu do 
slovensko-romanske jezikovne meje). 

I V . Kraški d ialekt ( zapaduo od briškega do prejšnje gonško-kranjske meje, 
proti severu d o južnega v z p o n a T r n o v s k e planote, na jugu pa do 5rte T r s t — 
Goli v r h — V e l i k i hrib—VremŠČica). 

V . Istrski dialekti : 
r.) šavrinski; 
2.) brkinski (meja med tema dialektoma je črta S k o c j a n — L o p a r — H r i b — 

L a č n a — Z a z i d ) . 

V I . N o t r a n j s k i dialekt z v ipavskim, postojnskim in pivškim govorom (za-
p a d n o od kraškega dialekta na vzhodu do črte Streliški v r h — H r u š i c a — Š t . L o v -
r e n c — K o l i S e v k a — J a v o r n i k i — S n e ž n i k , proti severu d o črte Streliški v r h — 
C o l — S i n j i vrh nad A j d o v š č i n o , južna meja pa mu je v z p o n visoke planote ob 
nekdanji istrski meji od Škocjana do Jclšan). 

V I I . Obsoski dialekt z b roj an skim, kobariškim in bovškim govourom (sega 
proti v z h o d u j severu in zapadu do prejšnjih političnih mejd gorisko-kranjske, 
goriško-koroske in avstrijsko-itali janske, na jugu pa do črte M i j a — M a t a j u r — • 
K o l o v r a t — M r z l i v r h — M i g a v e c — S k r b i n a ) . 

VIII. Rovtarska dialektična skupina: 
i . ) tolminski dialekt z g o v o r o m okoli A v č (proti severozapadu d o črte 

K o l o v r a t — M r z l i v r h — Š k r b i n a , na severu in zapadu do grebena Julijskih A l p 
od Škrbine čez Č r n o prst, M o ž i c , P e t r o v o brdo, Porezen na K o j c o , proti jugu 
do črte K o j c a — Č r v o v v r h — O v č j e brdo, dalje preko Idri jce na V e l . Skopice); 

z.) cerkljanski dialekt (v dolini Cerknice in njenih pr i tokov in v dolini 
Idri jce v črti Šebre l je—Spodnja Idrija i južna meja mu je črta L e d i n e — S p o d -
nja I d r i j a — P o t o k — V o j s k o — p o t o k Trebuša, v z h o d n a pa prejšnja goriŠko-
kranjska meja) ; 

3.) Črnovrški dialekt (v Č r n e m vrhu nad Idrijo, Lomeh, na Javornik u, 
K r i ž n i gori, v Z a d l o g u , Idri jskem logu in K o s e v n i k u ) ; sem Spada sC govor v 
G o d o v i č u , Hotedrsic i in v župnij i R o v te; 

4.) poljanski dialekt s škofjeloškim govorom (severna meja črta L j u b n i k — 
Cetena r a v a n — K o p r i v ni k — B l c g o s — Č r n i vrh , zapadna prejšnja kranjsko-gori-
ška meja od Črnega vrha proti jugu po črti Š k o f j e — P o d j e l o v o b r d o — A i o j o — 
Praprotno brdo in pa razvodje med Idri jco in Pol janščico do Д 851 v z h o d n o 
Idrije in ji a Mravl j i šk i vrh pod Zavratcem, južnovzhodna meja črta Z a v r a t e c — 
H l e v n i v r h — P o d l i p a — V r z d e n e c , v z h o d n a meja severno od tu na Pas jo ravan, 
Sv. O ž b a l d ) ; škofjeloški govor je doma v Skof j i Loki in okolici po dolini 
Poljanščice do Z min ca, ob Sori do Praprotnega, na v z h o d u do M e d v o d , proti 
K r a n j u d o Stražišča, k jer se govori že gorenjski. 
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j . ) horjulski dialekt z logaškim g o v o r o m (na ozemlju s kraj i V r h n i k a , 
Ligojna, D r e n o v grič, Lesno brdo, H o r j u l j , P o l h o v Gradec , da l je ob Šujici in 
Bo£ni d o črte T o š k o č e l o — D o b r o v a — B r e z o v i c a ) . 

I X . Selški dialekt (v dolini Soricc in Sore, na v z h o d u d o Praprotnega, od-
tod mu gre meja v severovzhodni smeri na M a l e ravni, L a v trski vrli , Spičasti 
hrib, nato p r o d z a p a d u na M a l i vrh, Z i d a n o skalo, K o t l i č , V i s o k i vrh, potem 
pro li jugu čez J a v o r o v vrh p o Kat i tovcu na Č r n i vrh in M o ž i c , da l je proti 
jugu p o jugoslovansko-ital i janski d r ž a v n i meji d o H u m a in v vzhodni smeri 
d o Črnega vrha, Bieg osa, K o p r i v n i k a , M l a d e g a vrha, nato p o r a z v o d j u med 
P o l j a n i i co in Soro). 

X . Gorenjski dialekt ( m e j i : K a r a v a n k e od Pungarta d o Okreš l ja , dalje 
prejšnja kranjsko-Štajcrska meja d o Motnika , odtod čez T r o j a n e na Reber k 
S v . G r e g o r j u in na S l i v n o ter V e r n e k ob savskem kolenu pri Lit i j i , potem čez 
S a v o na KresniŠki vrh, Štango, Debeli hrib, M o l n i k , Rudnik in čez Bar je na 
D o b r o v o ; na z a p a d u meji na horjulski dialekt, škof je loški govor , selški, tol-
minski in obsoski dialekt). T a dialekt ima sc iri govore: g o v o r na severozapadu 
in v o z k e m pasu o b K a r a v a n k a h proti vzhodu, osrednji gorenjski govor v tri-
k o t u L j u b l j a n a — K a m n i k — K r a n j , vzhodni gorenjski g o v o r v dolini R a d o m l j e 
in j u g o v z h o d n i pod Ljubl jano. 

X I . Dolenjski dialekt (na v z h o d u d o notranjskega dialekta, prot i severu 
d o g o z d o v pri Logatcu, za jame južni rob Ljubl janskega bar ja do črte B i s t r a — 
Pleši v i c a — K a m n a g o r i c a — Č r n a vas. R u d n i k , dal je mu gre meja p o omenjeni 
črti tez Kresniski v r h in p o hribih na desnem bregu Save čez K u m , z a v z a m e 
na v z h o d u savsko dol ino od Z idanega mosta do Brežic, južna meja so mu 
G o r j a n c i d o Črmošnjic , dal je meja kočevSčIne in pas od Debelega v r h a čez 
Preži d na Snežnik) . T a dialekt ima štiri g o v o r e : zapadnega ob o z k e m pasu oh 
z a p a d n i meji , osrednjega do črte Meh o v o — N o v o m e s t o — G o l ob inj e k — L i s e c — 
M e d ved j e k — Z a p l a z , v z h o d n e g a na v z h o d u te črte in posavskega v savski 
dolini. 

X I I . Medi jski dialekt (v dolini Medi je in ob S a v i od Liti je d o Z i d a n e g a 
mosta). 

Х Ш . Bclokrajittski dialekti: 
T.) Sokarski dialekt (v S up ni j i Semič); 
2.) osrednji belokrajinski dialekt s pol jskim g o v o r o m (v pasu Č r n o m e l j — 

D r a g a t u š — S t a r i trg in v pasu G r i b l j e — P o d z e m e l j - M e t l i k a ) ; 
3.) južni belokrajinski dialekt (ob K o l p i na č r t i V i n i c a — P r e l o k a — A d l e š i Č I ) ; 
4.) kostelski dialekt (ob K o l p i o d Broda d o Zdihovcga) , 
X I V . J u ž n o -vzhodni štajerski ali sotelski dialekt (na z a p a d u d o G o r j a n c c v , 

od tu mu je meja črta V e l i k a d o l i n a — M a l e n c e — B r e ž i c e — S v . L e n a r t — Z d o l e — 
Orl ica , tu se z a v i j e proti v z h o d u Čer. Presko in Svete gore na Kunšperk ob 
Sotli, ki mu je v z h o d n a meja). K temu dialektu pr ipada še g o v o r v pasu med 
Bistrico in Sot lo severno od Sv, gora d o črte P i l s t a n j — S e d l a r j e v o . 

X V . Savinjski dialekt (meja mu je na jugozapadu črta M r z l i c a — Č e m š e -
mška p l a n i n a — M e n i n a p l a n i n a — Č r t t i v c c — O j s t r i c a — O k r e š e l j , na severu jugo-
slovansko-a vstri jska meja do Olševe, dal je črta R a d u h a — B o s k o v e c — L o k o -
v i c a — G o r a O l j k a — 5 t . A ndra ž — L o z n i c a — P o n ik v a — Gri ž e — M r žl ica). 

X V I . Osrednji štajerski dialekt ( z a p a d n o od savinjskega, severna meja so 
mu gorski hrbti pri V i t a n j u , K o n j i š k a gora, Boc, M a c e l j s k o pogor je ; proti 
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v z h o d u sega do razvodja med S otlo in S a v i n g proti jugu pa do ßohorja in 

Mrzlice). 
X V I I . Pohorski dialekt (po južnem obronku Pohorja do črte St. I l j - -

V i t a n j e — K o n j i š k a gora, proti vzhodu do Ptujske -ore, v dravski dolini od 
Maribora do Brezna). 

X V I I I . Kov. jaški dialekt (po se ver no-vzhodni h pohorskih krajih, sega proti 
napadu do črte V u r m a t — V e l i k i B o c — Gradišče, proti severu d o slovensko» 
nemške jez ikovne meje, proti vzhodu do gričev zapadno od železnice Spil j e — 
Maribor), 

X I X . Scvcrno-vzhodni štajerski dialekti; 
i . ) goričanski dialekt (po zapadnem delu Slovenskih goric do črte Mari ja 

S n e ž n a — S v . A n a na K r e m b e r g i — S v . T r o j i c a — V u r b e r g ob Dravi) ; 
д.) prleski dialekt (vzhodno od goric an skega med Muro in D r a v o do k a j -

kavščine) s pesniškim» Ščavniskim in haloškim govorom; 
3.) prekmurski dialekt (onstran Mure) s severnim govorom ob Rabi in gore-

nji Lendavi, osrednjim v pasu C a n k o v a — M u r s k a Sobota in na vzhodu odtod 
in južnim ob Muri pod M u r s k o Soboto. 

T a pestra slika slovenskih narečij jc nastala na ta način, da so se osnovni 
tipi: i . ) panonski, i . ) štajerski, 3.) koroški, 4.) gorenjski, 5 . ) dolenjski, 6.) rov-
tarski, 7.) primorski zdiferencirali ali pa da je pregrinjanje valov sosednjih 
narečij rodilo nove tipe. T u moramo se pripomniti, da je hrvaška kajkavščina 
bila deležna inovacij, značilnih za slovenščino* da ie torej po svoji osnovi m 
po svojem začetnem razvoju slovenski govor. 

Dialektološka karta nam Je pokazala, da je pestrost slovenskih narečij 111 
p a povezanost med njimi plod razvoja, ki so ga določili zgodovinski, geograf-
ski, politični, prometni 111 gospodarski momenti in da je individualnost sloven-
ščine ie nad 10OO let stara. 

Ljudje, ki sploh ne vedo, ka j je je/.ik in kakšno je njegovo živl jenje, so 
pri nas ponovno skušali usmerjati razvoj knjižnega jezika p o nekih protinarav-
nih načelih; misleč, da delajo v prid slovanstva, jugoslovanstva in podobno, 
so mešali jezik tudi v politiko in delali s tem svoji lastni stvari škodo. K a k o r 
mora biti vsakemu pametnemu in poštenemu Slovencu pripadnost k močni 
jugoslovanski drf.avi politični aksiom, tako mora vsak jugoslovanski politik 
videti in vedeti, da slovenščina ne sme in ne more biti politicum. Vsi jeziko-
slovci, ki so poznal i ustroj slovanskih jez ikov in so se bavili še posebej s slo-
venščino, so učili, da jc slovenščina poseben slovanski jezik. Vatroslav O b l a k 
je na primer zahteval , naj se napiše slovenska slovnica po načelih: J.) hočemo 
slovnico domačega slovenskega jezika in ne mixtum compositum, z.) cerkvena 
slovenščina nas nič ne briga, 3.) prav tako ne hrvaščina (prim. Dr. M. Murko: 
Dr. Vatros lav Oblak , A nt. K n e z o v a knjižnica, V I . zv . , str. 27 

V kakšnem odnosu pa naj bo k n j i ž n a slovenščina k slovenskim narečjem? 
N a š prvi pisatelj Primož T r u b a r je pisal v knjigi svoje narečje. T a k o je po-
stala dolenjščina X V I . stoletja osnova knjižnemu jeziku. N a koncu_ X V I . m 
v početku X V I I . stoletja pa je i e bila razlika med knjižnim jezikom in narod-
nim govorom. Ker se je narodni govor dalje razvijal in je knj ižni jezik ostajal 
konservativno pri prvih oblikah, na drugi strani pa uvajal tudi oblike iz *e-
dolenjskih govorov , stremeč za tem, da postane čim bolj občeslovenski, se je 
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razl ika med knjižnim jezikom in dolenjščino X V I . stoletja čim dalje bolj večala. 
Ker se knj ižni jezik razvi ja po svojih zakonih in je pisava iz umljivih in teht-
nih razlogov konservativna, jc jasno, da drugače tudi biti nc more-

Zgodovina knjižne slovenščine pa nam kaže, da smo vendar nekoliko pre-
več gledali v preteklost in segali včasih še preko X V I . stoletja nazaj . D a smo 
bolje poznali slovensko historično dialektologijo in sc bolje zavedali , v kakšnih 
odnosih naj bo knj ižni jezik do živih govorov , bi bilo marsikaj drugače. Z d i 
sc, da bi bilo dati es potrebno v nekaterih točkah, kjer rieimo le žc preveč v 
preteklosti, revidirati našo pisavo in pravorečje, s čimer bi prišel knj ižni jezik 
v ožji stik z živimi govori. 

De lo slovenskega dialektologa utegne tako mnogo koristiti knj ižni si oven-
Silni- Prof. l lamovs je prvi , ki se je sistematično lotil slovenske dialektologijc. 
Z Dialektološko kar to je razbistril meglene pojme, ki smo jih imeli o sloven-
skih dialektih. Ker so vprašam j a slovenščine naša narodna zadeva, mislim, da 
je prav, da tudi Ljubljanski Z v o n nekoliko obširneje referjra o tej važni 
publikaciji . Iv- Tominec. 

F r a n z W e r f e i : M l a d o s t n a k r i v d a , Roman. 193 2- Jugoslo-
vanska knjigarna v Ljubljani. Leposlovna knjižnica 7. Avtori^iran prevod iz 
nemščine. Opremil arch. Jože Mesar, 202 str, 

„Mladostna k r i v d a " je izpoved č loveka in izpoved rodu, ki te£i za oči-
ščenjem greha, ki se j t zdavnaj nekoč zgodil nad sočlovekom. Mladostna krivda, 
ki se č loveku v starih letih spet znova spovrača, je osnovno gibalo celotne 
zgodbe. T a W e r f l o v roman spada v vrsto romanov, ki hočejo pokazati obraz 
dobe, obraz rodu, obraz resničnega človeka, k a k o r se je oblikoval v iskanju 
lepote, vesti ice. Zdi se, da je nujno, da današnji rod izpriča vse težke boli; 
današnji čas zahteva in kliče po očiščenju zla, glas za novega človeka gre skozi 
vse današnje ubijajoče dejanje in nehanje. Pri nas priča o tem vrsta avtobio-
grafskih romanov; Jarčevo „ N o v o mesto", M a g a j n o v o „Gornje mesto", K r e f t o v 
„ Č l o v e k mrtvaških lobanj ". Bolestno iskanje novega človeka iz gnilih današ-
njih razmer v nov, boljši svet, dobiva svojo podobo v vseh borcih /a svetlo, 
jasno obliko novega doma, v katerem bo prebival. A, žal, je tO samo iskanje, 
slutnje se pora ja jo iz teme, nobena odkrita, jasna beseda nc pade, ne pokaže 
poti — kam? A če pade, pade v blato. Proslava obletnice mature ali zgodba 
mladostne krivde kaze vse z lagano ž iv l jenje malomeščanstva, ki v tem romanu 
vesti odmira, se še krčevi to oprijema poslednje bilke, laži, da slednjič nenadno 
umre od kapi (Sebastijan). Seveda roman ne rešuje družbenega vprašanja, tu 
£ге predvsem za idejo krivde, za katero nima pisatelj nobene rešitve, temveč 
samo zmedeno, izumetničeno sliko v z r o k o v in posledic. Pisatelj nc odkriva 
uit novega, ne rešuje č lovekove krivde, niti je ne poskuša zvrniti na drugega 
in ne išče v z r o k o v za k r i v d o v življenjskih razmerah, ampak nam nakaze 
zgolj v obrisih vso tisto usodno pot, ki jo preživl ja človek, bitje po božj i po-
dobi. Prav ш prav je nekaj čudnega, k a k o sc vsako zlo spet maščuje samo na 
sebi, vsaka hudobija sproti poravna, a na koncu ostane vest, ki živi svoje živ-
ljenje dalje. 

Ideja krivde: čeprav si sodnik, sodbi ne uideš — se stalno spovrača. Vest 
z vso kruto brezobzirnostjo zahteva svoje. V svoji zmoti začne Sebastijan 
pisati v dnevnik, dolgo, dolgo izpoved svojega mladostnega greha, a na koncu 
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